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Literatura migrante 

Inés Ordiz, UNED 

 

El concepto de "literatura migrante" se refiere a los textos literarios escritos por 

migrantes, incluidos los transmigrantes (Basch, Glick Schiller y Szanton Blanc) y 

los refugiados, que incorporan referencias directas o indirectas a la experiencia del 

migrante, ya sea propia o ajena. Algunos de los temas recurrentes que se exploran 

en la literatura migrante son los siguientes: los contextos históricos y sociopolíticos 

que impulsan al migrante a abandonar su país de origen; la experiencia de la 

migración; la acogida que reciben en los países de destino, incluida la hostilidad y 

el racismo; y los sentimientos de desplazamiento y búsqueda de identidad en los 

países de destino.  

La literatura migrante y la literatura poscolonial están estrechamente 

relacionadas. Algunos temas que se superponen y que comparten ambos tipos de 

narración son los testimonios de dislocación y desplazamiento, las consecuencias 

de los sistemas sociales de poder desiguales, la creación de identidades híbridas y 

comunidades diaspóricas, cuestiones de raza y etnia, y realidades lingüísticas como 

las experiencias de aprendizaje de idiomas, el bilingüismo y el cambio de códigos, 

entre otros. Sin embargo, la "literatura poscolonial" y la "literatura migrante" no 

son lo mismo: la primera abarca una gama más amplia de narrativas derivadas de 

la experiencia colonial o que se ocupan de ella, mientras que la segunda incluye 

testimonios de migración que no son consecuencia del colonialismo. 

El concepto de "literatura migrante" ha sido problematizado por algunos. 

Las cuestiones que se presentan tienen que ver principalmente con el enfoque que 

se le da a la biografía del escritor. Los valores biográficos que defiende la taxonomía 

de la "literatura migrante" se han contrapuesto a menudo a la categoría de 

literatura "nacional", entendida como legítima y superior (Declerq). Por lo tanto, la 
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literatura migrante puede ser rápidamente etiquetada y situada en una categoría 

subordinada. La comprensión del término "literatura migrante" como fluida y la 

flexibilidad de aceptar sus cambios y percepciones en curso pueden ayudar a 

disolver divisiones binarias simples (como nacional/migrante) con consecuencias 

sociales relevantes (Rostecka y Ascanio-Sánchez). Por lo tanto, cuando se define el 

concepto, la crítica cultural y poscolonial tiende a enfatizar el "movimiento", el 

"desarraigo" (Mardonossian 16) y un sentido de devenir inestable (Hall 225) en la 

literatura migrante. Algunos conceptos que se han presentado como alternativa a 

categorizaciones de carácter estrictamente biográfico son la "literatura 

transnacional" (Fortunati, Pereyra), la literatura intercultural (Chovancova) o la 

"literatura mundial" (Le Bris et al).  

No es lo mismo literatura migrante que "literatura de la diáspora" o 

"literatura del exilio". Según Mandorossian, el paso del "exilio" a la "literatura 

migrante" que tuvo lugar en la última década del siglo XX comenzó a desafiar "la 

confianza tradicional de la crítica literaria en esa experiencia como base de 

explicación en el análisis literario. En cambio, hace del exilio una condición que en 

sí misma requiere explicación y análisis ideológico" (15-6). La crítica literaria 

tradicional tendía a asumir ciertas características del autor migrante y de su obra. 

Por ejemplo, se creía que la literatura de escritores exiliados podía proporcionar 

una visión más objetiva y neutral de los dos mundos del migrante, creando una 

lógica binaria entre "aquí" y "allí". El concepto de "literatura migrante" desafía este 

binarismo al enfatizar la sustitución del estancamiento por el movimiento y el "ser" 

por el "devenir" (Mandorossian 15-6). Autores como Salman Rushdie o Bharati 

Mukherjee, por ejemplo, han adoptado el término "inmigrante" o "migrante" para 

describir su producción literaria y sus experiencias personales. Rushdie, un 

escritor británico-estadounidense, es un emigrante de la India que se vio obligado 

a emigrar a Pakistán, luego vivió en Inglaterra durante sus estudios y finalmente 

se mudó a los Estados Unidos, donde aún reside en la actualidad. El autor cree que 

el migrante tiene el poder de crear nuevos mundos para soportar el proceso de 

alienación de sus países de origen, a los que denomina "patrias imaginarias". 
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Mukherjee, una novelista estadounidense nacida en la India que vivió en Estados 

Unidos y Canadá, describe en su ficción tanto las dificultades a las que se enfrentan 

los migrantes como la liberación que la migración ofrece a los migrantes para 

convertirse en lo que son capaces de llegar a ser. 

 

Al considerar las perspectivas de los migrantes y su reflejo en las obras literarias, 

es relevante reflexionar sobre las diferencias entre migrantes de primera y 

segunda generación. Mientras que un migrante de primera generación nace fuera 

del país de acogida, un migrante de segunda generación ha nacido en el país de 

acogida pero tiene padres que son migrantes de primera generación. También vale 

la pena considerar las diferencias entre "inmigración" y "emigración". Mientras que 

el primer término se refiere a una persona que migra a un país, el segundo nombra 

a una persona que emigra de un país. El enfoque, en este caso, está directamente 

relacionado con la perspectiva del individuo y, en el caso de la literatura, con el 

punto de vista elegido para narrar los hechos. En las comunidades migrantes que 

atraviesan un proceso de adaptación y terminan asentándose en el país de destino, 

se espera que la perspectiva cambie de emigrante a inmigrante. La literatura 

migrante describe a menudo este proceso de adaptación. 

La comprensión de la literatura europea estaría incompleta sin la inclusión 

de obras literarias escritas por la población inmigrante (Schneider). Estudios 

recientes que respaldan esta afirmación son los que analizan la literatura migrante 

en Francia (Sabo), España (Rostecka y Acanio-Sánchez), o en lenguas alemana e 

inglesa (Vlasta), entre otras. 

 

Véase también: hibridez, identidad cultural, diáspora, exilio, historias de 

migración, poscolonialismo, representación. 
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